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Infinitiv uk HnbMt.
L^eSctr cummuclissimum esse statuit milites

6ecimae legivnis in ec^uos imponere.

(^ergoviam nobis cc>nten6ere et cum

^.rvernis nos coniungere necesse est.

^»n alienum esse vi6etur cle t^^llize

(^ermÄni^ec^ue moribus proponere.

^ec^ue f^s esse existimant e^ litteris
m^n6are.

I^icere, si velint, in Dbiorum ünibus

cc>nsi6ere.

I'etiverunt, ut 16 Laesaris vvlunt^te f^cere

sibi liceret.

Laes^r er^cbtete es Kr 6g,s ^^vecl^-

massigste, 6ie Laichten 6er ^eünten l^egiun
beritten ?u machen.

XVir müssen nack (^ergovig, eilen un6 uns

mit 6en ^.rvernern vereinigen.

lZs scheint nickt unpassend ?u sein, einen

Lerickt über 6ie Litten (Galliens un6 Qer-

m-iniens ?u geben.

vVucü balten sie es für unerlaubt, solcbe

Dinge scbriftlicb Äuf?u?eicbnen.

8ie lcönnten, wenn sie wollten, sicli im

I)lzier1sn6e Änsie6eln.

Lie lz^ten um clie Lrlaubnis, 6ies mit

Lltesars Zustimmung tun ?u clürfen.

lninutiv

Dostes n»n prius fugere clestiterunt, c^u^m

^6 tlumen l^benum pervenerunt.

I^iiucae ultimae ng.tiunes, ciuo6 liiems

suber^t, ubsicles 6^re neglexerunt.

L^es^r prvpter multituclinem üustium

proelic> superse6ere st^tuit.

I^ostri, <^ui6 sine imper^tore efücere

pussent, perspici cu^iek^nt.

Die l^ein6e üörten nicbt eüer ^uf i5u

tlieken, !ils bis sie ^n cien l^üein gelcvmmen
w^ren.

l>iur ein pa^r fern wciknencle VöII<er-

sc^Aften unrerliessen es, (Geiseln ^u stellen,

weil 6er ^Vinter v»r 6er l'ür war.

Laesar besckloss, wegen 6er lVlenge cler

I^ein6e von einer Lcbl^ckt ad?useben.

Die I5nsrigen wollten Zeigen, was sie
oüne Oberfel6berrn ^usricbten könnten.



Iiiimitiv als 8udMt.

Oaesar clecidecl tl>s,t it ^voulcl de most

expediert to mount tke solcliers of tke tentl^

le^ion.

It is a matter of necessit^ tur us to Ao to

Oer^ovia ancl unite ourselves to tl^e ^.rverni.

It cloes not appear to de forei^n to
an Account of tke manners ot Oaul ancl Oer-

MÄN^.

^sor clo tl^e^ re^arcl it la^vful to com-

mit tdese to ^vritinA.

17l^e^ miAdt, if tde^ vvere clesirous, settle
in tks territories of tlie I^lzii.

"l"ke^ rec^uested tkat tlie^ mi^kt Ks allovv-

ecl to clo tkat vvitk Oaesar^s permission.

IMnitiv

"I^I^e enemies 6icl not cease to tlee until

tke^ arrivecl at tlie river limine.

tew most remote nations, kecause

hinter ^VÄS at dan6, ne^lectecl to send

kostaAes.

Oaesar cleterminecl to clecline a dattls on

account of tlie ^reat numder of tl^e enemies.

Our men clesirecl it mi^kt Ks seen wliat

tlie^ coulcl accomplisli vvitkout tl^eir oeneral.

Oesar crut cjue le mieux etait cle clonner
cles ckevaux aux soldats cle 1a clixieme le-

xion.

O'est uns necessite cle marclier ä, Oer-

g^ovie pour nous ^oinclre aux ^.rvernes.

II ne semlzle pas liors cle propos cle

parier cles moeurs cles Oaulois et cles Oer-
mains.

Ils ne croient point permis cle mettre

leur science par scrit.

Z'ils ^ consentaient, ils pouvaient s'etaklir
sur le territoire cles Dkiens.

Iis clemanclerent la permission cle pou-
voir faire cela avec le consentement cle Ossär.

3I8

I^es ennemis s'entuirent sans s'arreter

^usczu'au likin.

(Zuelcsues nations plus reculees neAÜ-

Zerent cl'envo^er cles ota^es, parce cpie l'kiver

approcliait.

Oesar consi6erant le nomdre 6es enne-

mis, resolut cle clifkerer 1a dataille.

I^os solclats voul^ient montrer ce c^u'ils

pouvaient faire sans le General.
2
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^eou8lltivii8 0IIIN iuiiiiitivo 3I8 8ndjM.

(-allos consiliorum in vesti^io paenitere

necesse est, cum incertis rumorikus serviant.

l>saves in Venetiam, uki Laesarem primum

kellum Aesturum esse constakat, co^unt.

Nontis ascensum facilem esse renuntia-

tum est.

i^ec^ue verum esse eos, c^ui suos fines

tueri non potuissent, alienos occupare.

Oixerunt non esse fas (?ermanos su-

perare, si ante novam lunam ^iroelio conten-
clissent.

Die (-silier müssen alskalcl ikre Iint-

Schlüsse kereuen, cla sie sick 6urck unsichere

berückte kestimmen lassen.

Zie ?ieken Lckiffe im Veneterlancle Zu¬

sammen, wo, wie es sicker an?unekmen war,

Laesar Zuerst clen KrieA fükren vvürcle.

Nan melclete, cler ^.ufstie^ cles I^er^es
sei leickt.

Ks sei nickt reckt, class 6ie, welcke ikr

eigenes (iekiet nickt kälten scküt^en können,
fremcles in l?esit? näkmen.

Zie sagten, es sei nickt Aöttlicke 8e-
Stimmung, class clie (Germanen siebten, wenn

sie sick vor cleni l^eumoncle in eine l^lau^t-
scklackt einliessen.

^eeuslltiviis cum iuiinitivo als OdjcXt.

Laesar uki intellexit frustra tantum 1a-

korem sumi, classem exspectanclam esse
statuit.

Oksicles se claturos esse zzolliciti sunt.

Icl non ma^na iactura se eikecturos esse

speraverunt.

Hontem, c^ui erat acl (^enavam, rescincli
iuket.

I'rium mensium molita cikaria siki

c^uemc^ue clomo efferre iukent.

?rincipum likeros oksicles acl se aclcluci
iussit.

I>sautas comparari iussit.

Illos retineri iussit.

Zcapkas lon^arum navium militikus com-

pleri iussit.

^.ls Laesar sak, class soviel ^'lüke umsonst

sei, kesckloss er, clie Flotte ak^uvvarten.

Zie verspracken, (Geiseln xu stellen.

Zie koKten, es okne grossen Verlust aus-
^ufükren.

I?r lässt clie krüclce kei (^enf adkrecken.

Zie ^eken clen kefekl, ^'e6er solle auf clrei
lVIonate IVlekl für sick aus cler kleimat mit-

nekmen.

Lr liess clie Kincler cler l^Iäuptlin^e als
(-eiseln sick ^utükren.

Lr lässt Natrosen anvverken.

IZr liess sie festnekmen.

Lr liess 6ie Loote cler IvrieZssckiffe lie-
mannen.



^eeuMtivus vimi iiMnitivo als 8ud^6^t.

"I'ke t^^nls must necess^ril^ inst^ntl^

repent of tkeir resolutions, since tlie)' ^ielcl

to mere ung.utkori?ecl reports.

^lie^ drin^ to^etker sliips to Veneti->.,

wkere it ^ppe^recl L^es^r vvoulcl Ät first

earr^ vn tke war.

^orcl was lzrou^kt lz^clv tli^t rlie ascent

of tke monnt WÄS eÄS)^.

1?liAt it was not prok^kle tkat tke^ wlio

were not ^kle to 6efen6 tkeir own territories,

slioulcl ^et possession of tkose of otliers.

"fke^ kg,cl s^icl tliat it was not tke will

of ke^ven tkat tke (-ermans skczulcl conc^uer,

if tke^ enAÄAecl in kettle kekore tke new
moon.

I^es (-3.ulois ont dientot I. se repentir

des clecisions pour s^etre lies ^ cle v^ues

r^pports.

Iis reunissent cles vaisseaux 6^ns 1s,

Venetie c^ue Les^r 6evait eviclemment ckoisir

pour Premier tkeatre cle l^ Auerre.

On r^pporte czue l'^cces 6es k^utenrs
est facile.

(ZuÄncI on n'^vait pn cletenclre son ter-

ritoire, il n'et^it p^s ^uste 6e s'emparer cle
celui d'^utrui.

IZlles 6isaient c^ue les (^ermains ne pou-

vaient etre v^inc^ueurs, s'ils comkattaient av^nt
l^ nouv^elle lnne.

^eeu8lltivu8 011m iniiiiitivo lils 0d^6^t.

Laes^r perceivinA' tkat so muck l^lzour

ws,s spent in vain, cleterminecl to wg.it kor
kis fleet.

"l"lie^ promisecl to ^ive kostÄ^es.

1"lie^ liopecl tli^t tlie^ woulcl eKect it

witkout an^ Areat loss.

l^le orclers tlie Izri^Ae g,t (^en^VÄ to Ks
kroken down.

I'ke^ or6er ever)^ one to c^rr^ fortk

from kome tor kimself provisions für tkree
montlis.

kle orcierecl tke cki!6ren of tkeir ckiefmen

to de kron^kt to Kim ^s liostaAes.

l^e orclers sailors to de proviclecl.

I^e or6ere6 tkem to de clet^ine^,

i^ie or6erecl tke I?oZ,ts of tke skips of
war to de tillecl witk solciiers.

Lesar vo^/ÄNt c^ue tant cle tr^vaux etÄient

inutiles, resolut cl'^ttenäre la flotte.

Iis promirent cle cionner des ot^Aes.

Iis esperaient ie f^ire S3.ns lzeÄucoup cle

perte.

II f^it couper le pont 6e (?eneve.

Iis ordonnent c^ue ckacun se munisse cle

f^rine pour trois mois.

II orclonne c^u'on lui ^mene pour vt^Aes

les enfants cles Premiers.

II orclonne cle rennir cles m^telots.

II or6onnÄ 6e les Ärreter.

II iit remplir cle solcl^ts les canots cles

v^isssÄUX cle Auerre.
2»



Luos fugientes l^ritannos longius prose-

-.zui Laesar vetuit.

Vinum ad se imoortari nun sinunt.

Lec^uanis impetrat, ut per tines suos

ldelvetios Ire patiantur.

Laesar postulavit, ne czuos amplius l<henum

transire pateretur.

Dnum petiverunt, si statuisset ^.duatucos

esse conservandos, ne se armis despoliaret.

Lxercitum populi l^omani inveterascere
in (^allia moleste feredant.

Lontiates superioridus victoriis freti puta-

Kant in sua virtute totius ^Vcjuitaniae salutem

positam esse.

Laesar vehementer eos incusavit, c^uocl,

cjuam in partem ducerentur, siki c^uaerendum

esse putarent.

Lodem tempore a ?. Lrasso certior factus

est omnes eas civitates in dicionem potesta-

temc^ue populi Romani esse redactas.

l^i centum pagos hadere dicuntur.

"I'reviri (^ermanos "fransrhenanos sollici-

tare dicekantur.

(Zuod iussi sunt faciunt.

Jussus arma ahicere imperatum facit.

Disciplina in öritannia reperta atczue inde
in Oalliam translata esse existimatur.

Laesar verlzot seinen beuten, die Griten

auf ihrer Flucht weiter ?u verfolgen,

8ie gestatten nickt clie Einfuhr von >Vein.

l^r verlangt von den Lec^uanern, dass sie

den I-üelvetiern den Durchzug durch ihr

(^ehiet gestatten.

Laesar verlangte, er solle Iceine weiteren

^u?üge üker den schein dulden.

I^ur um eins daten sie: XVenn er de-

schlössen hade, die ^.duatulcer i!u kegnadigen,
möchte er sie nicht 6er Waffen heraul?en.

8ie sahen es unfern, dass das I^eer cles
römischen Volkes sich in (Milien festsetzte.

Die Zontiaten glaukten im Vertrauen auf

ihre trüheren ?iege, auf ihrer Tapferkeit

deruhe das l^eil von gan? ^.c^uitanien.

Laesar machte iknen heftige Vorwürfe,

class sie sich für luerufen hielten ?u forschen,

wohin man sie führe.

(Gleichzeitig erhielt er von Lrassus clie

Nachricht, alle diese Ztaaten seien vollständig

unter clie l^otmässigheit des römischen Volkes

gebracht.

0iiiu iuünitivo.

Diese sollen hundert (^aue hesit^en.

Die l'revirer wiegelten, wie es hiess, die
üderrheinischen (Germanen auf.

Lie folgen dem erhaltenen öefehle.

l^r kommt dem kefehle, die äffen alz-

Zulegen, nach.

Die Dehre ist, wie man glaukt, in l^ri-

tannien aufgekommen und nach (Gallien ver-

pflanzt worden.
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Laesar iorlzg.de liis men to pursue tde

Tritons in tlieir tli^dt an^ Areat distance.

1"de^ do not permit vvine to ke imported
to tdem.

i^Ie prevaiis upon tde Lec^uani to

aiio^v tke Idelvetii to marcli tkrou^li tlileir terri-
tories.

Laesar demanded tl^at Ks skould not

sui?er an^ one more to cross tke limine.

^ke^' keA^ed one tkinA tkat if lie sliould

resolve tkat tke /X.duatuci vvere to l?e spared

I'le vvould not deprive tkem o5 tkeir arms.

"l?lie^ ^ere dissatislied tkat tlte arm/ of

tke lioman people sliould settle in <^aul.

I Ite Zontiates rel/in^ an tkeir sormer

victories ima^ined tkat tde safet/ of tde

^vkole of ^.c^uitania rested on tlieir valour.

Lassar severel/ reprimanded tliem for

supposinA tkat it belonAed to tliem to in-

c^uire in vv^Ilat direction tlis)-' vvere marcl^inA.

^.t tlie same time l^e was informed b/

Lrassus tkat all tkese nations vvere drou^kt

undsr tke dominion and power of tlte koman

people.

Lesar defendit aux siens de poursuivre

les öretons trop loin dans leur fuite.

Iis ne tolerent pas l'importation du vin.

II okrient des Lec^uaniens le passa^e

pour les ?Ielvetiens.

Lesar demanda c^u'il ne permit pas a

d'autres de passer le I^lun.

Iis n^implorerent ^u'une seule ckose:

s'il avait resolu de faire Z^raee aux ^Vduatu-

c^ues, c^u'il ne les depouillat pas de leurs armes.

Iis vo/aient avec Peine l'armee du peuple

romain prenclre pied 6ans la (?aule.

I^es Lontiates Hers de leurs anciennes

victoires pensaient c^ue le salut de toute

l'^c^uitaine reposait sur leur valeur.

Lesar leur adressa de vi5s reproclies sur

ce ^u'ils se cro^aient en droit de demander
c>u on les conduisait.

Dans le meiue ternps il 5ut informe par

(?rassus c^ue toutes ces nations avaient ete

reduites sous I'empire et la puissance du

peuple romain.

^ouiiiiMvns 0UM iuiiuitivo.

1"lie^' are saidto possess a kundred cantons.

1'Iie "I?revlri were said to de tamperin^

vvitk tke (Germans be^ond tke kidine.

"I'ke^ do tlie^ vvere ordered.

LeinA ordered to tlu'mv do^vn dis arms,

de oke^s tlie order.

"I'dis Institution is supposed to dave deen

devised in I^ritain, and to dave lzeen drouAltt
over 5rom it into (?aul.

Ils possedent, dit-on, cent cantons.

I^es l'revires, disait-on, sollicitaient les

(?ermains d'outre KIun.

Iis executent ces ordres.

II lui commande de ^jeter ses armes; il
olzeit.

cioctrine decouverte, dit-on, dans ia

kretaZne a ete apportee de la dans la (^aule.

3
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hvc consilio afuisse existimakantur.

Lx czuidus sunt, c^ui piscikus atc^ue ovis
avium vivere existimantur.

?3rtieix>ium

Laesar arditratus icl Helium celeriter

confici pcisse, ec> exercitum aclcluxit.

Laesar Ovarici compiures ciies cc>mmc>-
ratus exercitum ex iahore refecit.

Uli supplicia (^allorum veriti remanere

ss apucl eum velle clixerunt.

Dostes unclic^ue circumventi fuZ-a salutem

petere intenclerunt.

Delvetii icl cnnspicati prneiium reclin-

te^rare cneperunt.

(Zuikus rekus Laesar vehementer commo-

tus maturanclum sihi existimavit.

Lailiam hello victam suis le^ihus uti
^.riovistus voluit.

Damnatum poenam sec^ui oportedat,

ut iZ^ni cremaretur.

Laesar cohortatus suos proelium commisit.

Dostes suas copias ex castris eciuctas
instruxerunt.

Dostes hanc victoriam aclepti in per-

petuum se fore victnres cc>nficlehant.

Nan Alaukte, class sie cliesem?lane fern-

Aelzliehen seien.

Unter cienen es einige Z^iht, clie, wie man

Zlauht, nur von tischen un6 Vo^eleiern leken.

eomintctiiui.

Laesar führte in cler IVleinun^, clieser

KrieA liesse sich schnell heencli^en, cias Deer
clahin.

Laesar dielt sied mehrere Da^e in ^.va-
ricum auf uncl liess clas hleer sied von cler

^VnstrenAUNA erholen.

^ene erklärten hei ihm hleihen xu vollen,
weil sie ciie martervollen Strafen cler (silier

fürchteten.

Die I^ein6e, von allen leiten ein^e-

schlössen, waren clarauf heclacht, ihr l^eil in

cler Flucht ?u tinclen.

^.ls 6ie Delvetier clies sahen, finden sie

an, clen Kampf i?u erneuern.

Da Laesar hierclurch Aewalti^ heunruhi^t

wurcle, Alauhte er eilen ?u müssen,

.^riovist wollte, class (Pallien, od^leich

hesie^t, seine DnahhänAi^heit hehalte.

Wenn er verurteilt wurcle, musste ihn

ciie Strafe cles I^euertocles treffen.

Laesar feuerte seine Deute an uncl begann
clas treffen.

Die l^eincle führten ihre Druppen aus clem

Da^er uncl stellten sie auf.

Die h'eincle waren cler Zuversicht, wenn

sie cliesen 3ie^ errungen hätten, für immer

Ziemer ?!u sein.
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were tkuu^lit tc> kave no part in

tke present plut.

05 Vitium tliere are some vvko are suppo-

secl tu live vn iisk ancl tke eAAS ok sea-fovvl.

Laesar lecl kis arm^ tkitker tkinlcin^

tkat tkat war mi^kt sc>c>n de terminatecl.

Laesar Atter 6eIa^inA several cla^s at

^.varicum rekreskecl kis arm^ aster tkeir

fati^ue.

Dreaclin^ torture frcim tke (^auls tke^

sai6 tkat tke^ 6esire6 tc> remain vvitd Kim.

"I'ke enem^ surrouncled on all si6es macle

Areat attempts tcz seelv safet^ in ili^kt.

?ke I^lelvetii seeinA it de^an to renevv
tke dattle.

öeinA Areatl^ alarmecl at tkese tkinAS,

Laesar tkou^kt tkat ke uuAkt tv use all

clespatck.

^riovist vvantecl <^aul conc^uerecl in war

tcz en^c>^ its uvvn laws.

It was tlie law tkat tke penalt^ of keinA
kurnecl iire skvulcl avvait Kim if canclemnecl.

Laesar akter enconraZinA kis men, ^»inecl
kattle.

"1"Ks enemies clrexv up tkeir forces wkick

tke^' kacl IzruuAkt uut czf tke camp.

"l'ke enem^ feit assurecl tkat, is tke^ alz-

tainecl tkis victorv, tke^ vvoulcl l?e conc^uerors
fvr ever.

On les cro^ait etran^ers au cumplvt
actuel.

Dc>nt c^uelc^ues-uns ne vivent, clit-vn, c^ue

cle poisson et cl'veuts 6'c>iseaux.

00inniietum.

Lesar pensant czue cette ^uerre pvuvait

se terminer rapi6ement ^ mena son armes.

Lesar 6emeura pen6ant plusieurs ^'czurs
clans ^varicum et remit l'armee cle ses fati-

AUSS.

l^ecloutant les supplices 6es (rÄuluis, ils

6irent c^u'ils voulaient rester pres cle lui.

I^es ennemis enveloppes 6e toutes parts

se clisposerent a ckercker leur salut clans Ig.
fuite.

cette vue, les l^lelvetiens renvuvellent

1e comkat.

Vivement emu cle ces nvuvelles, Lesar

crut 6evoir se Kater.

^.rioviste vuulut c^ue la (?aule vaincue
cvnservät ses lois.

Z'il etait conclamne, !I clevait etre drüle

vis.

Lesar encoura^eÄ ses trvupes et en-

AaZ^ea le comdat.

I^es ennemis sortirent leurs truupes clu

camp et tczrmerent la ÜAne.

l^es ennemis se ilattaient 6'etre tou^vurs

vainc^ueurs, s'ils remportaient cette victczire.

g»
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Iws äentsolie ämi li üdki'set^t.

In eadem' causa fuerunt Ilsipetes et

^encteri, c^uos supra diximus.

^.t ei, c^ui ^.lesiae ohsidehantur, de exitu
fortunarum suarum consultahant.

Omnes c^ui aderant magno fletu auxi-

lium a Laesare petere coeperunt.

In derselden kage defanclen sich die olien

erwähnten I^sipeter und 1"enl<terer.

Die in ^lesia belagerten derieten sich

üher den Ausgang ikres Oeschiclces.

^.Ile Anwesenden tingen unter lautem

Meinen an, Laesar um l^lilfe anzurufen.

^dlütivus 3b80lutu8.

Ouae Oenahi Oriente sole gesta sunt, ante

primam confectam vigiliam in finilzus ^,r-
vernorum audita sunt.

Lontiatidus fortiter resistentidus turres

egit.

Zuessiones petentidus Remis ut conser-

varentur, impetrant.

Laesar triduo intermisso cum omnikus

cvpiis eos sec^ui coepit.

Linistra impedita non satis commode

pugnare poterant.

Laesar ohsidilzus acceptis primis civitatis

in deditionem Zuessiones accepit.

Omni Oallia pacata tanta huius delli ad

Karkaros opinio perlata est, ut ad kis natio-

nikus legati ad Laesarem mitterentur, c^ui se

oksides daturas esse pollicerentur.

Oalka secunclis aliquot proelüs factis

missis ad eum legatis, oksidikus datis, pace
facta cluas cokortes in I^antuatibus collocare

constituit.

Nagno numero eorum interfecto Laesar

oppidum oppugnare coepit.

^Vas kei Lonnenaufgang in Oenakuin

gesckak, körte man vor Ablauf der ersten
Nachtwache im I^ande cler ^rverner.

^Is die Lontiaten tapferen Widerstand

leisteten, liess er l'ürme vorschieken.

Die Luessionen erlangen auf die ?ürkitte

der Remer Begnadigung.

(üaesar ting nack Verlauf der drei ^I'age

an, iknen mit allen Gruppen xu folgen.

8ie konnten nicht ordentlich kämpfen,
da die kinke kekindert war.

Laesar liess sich die ersten iVlänner im

Ztaate als (Geiseln geken und nahm die

Unterwerfung der Luessionen an.

^Vls ganx (Gallien unterworfen war, ver-
kreitete sich kei den IZarkaren eine so koke

Meinung von diesem Kriege, dass von diesen

Nationen (Gesandte mit dem Versprechen, Oei-

sein ?u stellen, an Laesar gesckickt wurden.

Nachdem Oalka einige glückliche Zcklack-

ten geliefert hatte, schickte man (Gesandte?u

ihm, stellte (Geiseln und schloss Brieden;

hierauf kesckloss er, ?wei Kohorten in das

I^and der ^antuaten ?u legen.

^Vls Laesar eine grosse Nenge von ihnen

niedergemacht hatte, Hegann er die Ztadt xu

delagern.
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1):^ äeutseliß I'ni'tieipniin äiiicli iil»0i^vtxt.
In tke same conclition vvere tke lisipetes

and l'encteri wdom we kave mentioned akove.

Lut tliose v^ko were kloclcaded at ^.le-
sia delikerated on tke issue of tkeir Situation.

/^.II vvlio were present lze^an v^itln loud
lainentation to entreat assistance os Laesar.

I^es llsipetes et les 17encteres dont nous
avons parle se trouverent dans le meme cas.

I^es (^aulois assie^es dans ^.lesia deli-
keraient sur le parti a prendre.

"I"ous les assistants dai^nes cle larmes, se
mirent a implorer le secours cle Lesar.

^dlütivus al)80llltu8.

I de tdin^s vvdicd were done at (^enadum
at sunrise, wer« lieard in tde territories o5
tke ^.rverni defore tke encl of tde lirst watck.

lipon tkeir valiantl^ resistinA de raised
turrets.

1"de Luessiones succeed in consec^uence
of tde Remi rec^uestin^ tdat tde^ mi^dt de
sparet.

^.fter tl^e tdree cla^s' interval de ke^an to
follovv tdem witd all Iiis iorces.

"I"de^ could not witd tkeir let't dand en-
tanZled li^dt vvitd suslicient ease.

Laesar davin^ received as dostaAes tde
iirst men oktde State admitted tde Luessiones
to a surrender.

^,11 (^aul deinA sukdued, so di^d an
opinion o5 tdis war was spread amonA tde
darkarians tdat amdassadors were sent to
Laesar tdose nations tu promise tdat tde^
would Aive dosta^es.

(^alda kavinA tou^dt some successtul
Katties, amdassadors deinA sent to dim anci
dosta^es Aiven anci a peace concludecl, cieter-
mined to Station two codorts amonA tde
i^antuates.

^ Areat numker ot tkeni beinA siain,
Laesar ke^an to lzesie^e tke town.

On apprit dans le pa^s des ^.rvernes
avant c^uela Premiere veille se tut ecoulee,ce c^ui
s'etait passe au lever du soleil a (^enakum.

Lornme les Lontiates resistaient vi^ou-
reusement, il lit avancer les tours.

Ives Zuessions oktinrent leur Arace a la
prisre des I^emois.

^.u Kout de trois ^jours, il se mit a les
poursvivre avec toutes ses troupes.

Iis ne pouvaient pas comlzattre avec ai-
sance, n'a^ant pas le dras Aaucke libre.

Lesar, apres s^etre 5ait donner pour otaAes
les principaux cito^ens, rei^ut la soumission
des Luessions.

1"oute la (raule soumise, uns si liaute
opinion de cette Auerre se repandit parmi
les Kardares, c^ue ces nations deputerent vers
Lesar promettant de donner des otaZ-es.

^.pres c^uel^ues comkats deureux, comme
on lui avait envo^(> des deputes et donne
des otaZes et sait la paix, (^alka resolut de
placer deux coliortes cke? les i^antuates.

^.pres en avoir tue un Arand nomkre,
Lesar commenca d'assieAer la ville.
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(stzi'iniäimn nuä (sßi'nuäivmu.

66iütivn8.

Dostes tam repente procurrerunt, ut

spatium pila in eos conicien6i non 6aretur.

ketebant a Lassare, ut sibi potestatem

faceret in Indios legatos mitten6i.

/^.mbiorix hortatur lVervios, ne sui in

Perpetuum liberancli atcjue ulciscen6i Romanos

occasionem climittant pro iniuriis, c^uas ac-

ceperint.

I^)ie Teincle brachen so plötTlich hervor,

class Iveine ^eit blieb, clie ^-Vurfspiesse auf sie
?u schleuclern.

Zie baten Laesar, ihnen Tu gestatten,
Lesanclte in clas Dbierlancl TU schichen.

^Vmbiorix forciert clie servier auf, 6ie

(Gelegenheit, sich für immer Tu befreien uncl
an clen Römern für clie erlittenen I^nbilclen

Reelle ?u nehmen, nicht unbenutTt Tu lassen.

Icl aliczuot 6e causis acciclerat, ut subito

Lalli belli renovancli legionisc^ue oppri-

menclae consilium caperent.

l^omines inimico animo clata facultate

per provinciam itineris faciencli temperaturos
esse ab iniuria et maleticio non existimabat.

Huic permisit, si opus esse arbitraretur,

ut in eis locis legionem hiemanäi causa collo-
caret.

^mbiorigem ostentant ticlei facienda«
causa.

()ua 6e causa homines bellan6i cupicli

magno dolore afkiciebantur.

Oumnorix omnibus precibus petere con-

tenclit, ut in Lallia relinc^ueretur, c^uocl in-

suetus navigancli mare timeret.

Tegatos acl Laesarem sui purgancli causa
mittunt.

Ts hatte mehrere Lrüncle, class clie

(ballier sich plötTÜch entschlossen, clsn Krieg

Tu erneuern uncl clie l^egion Tu überfallen.

Tr glaubte nicht, class Teute von feind¬

seliger (Besinnung bei (Bestattung cles Durch-

Tuges clurch clie krovinT sich cler (Gewalttat

uncl cles Unfugs enthalten ^vürclen.

diesem erlaubte er, wenn er es für nötig

halte, clie Legion in cliesen (legenden in 6ie

^Vintercjuartiere Tu legen.

Lie berufen sich

(Glauben Tu tinclen.

auf ^Vmbiorix,

^.us diesem Oruncle waren clie

rischen Deute sehr missvergnügt.

Kriege-

Oumnorix bestürmte ihn auf alle mög¬

liche ^Veise mit kitten, in (Gallien Turüch-

bleiben TU clürfen, weil er, an Zeetahrten
nicht gewöhnt, clas Neer fürchte.

8ie schicken Lesanclte Tu Laesar, um

sicb TU rechtfertigen.

Mtivus.

lZrevi spatio interiecto vix ut bis rebus

cjuas constituissent, collocanclis^ atc^ue acl-

ministran6is tempus claretur, Höstes ex om-

nibus partibus signo clato clecurrerunt.

Dsse commune consilium Oalliae: omni-

bus bibernis Laesaris oppugnanclis hunc esse
clictum cliem.

Illach hurTer ^eit, so class lcaum ^eit

blieb Tur ^.norclnung uncl Ausführung 6er

beschlossenen Nassregeln, stürmten clieDeincle
auf ein gegebenes deichen von allen Leiten
herab.

IZs bestehe ein gemeinsamer IZeschluss

(Galliens; clieser ^ag sei tür einen Angriff

auf alle ^Vinterc^uartiere Laesars festgesetTt.
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dßnmäimn und lim iliulivum.

(xkuitivns.

?ke enem^' 30 rapicll^ rusdecl forvvar6,

tdat tdere was n» time for castinA tde ^ave-
lins at tdem.

I'de^ de^Aecl Laesar to Arant tdem per-
Mission to sencl amlzassaclors to tde l^dii.

^mdiorix entreats tde l^ervii tdat tde^/

sdou!6 not tdrow awa^ tde opportunit^/ of

likeratinA tdemselves for ever ancl ok pu-

nisdinA tde I^omans for tdose wron^s wdicd

tde^ da6 receivecl from tdem.

Ii dacl dappenecl for several reasons tdat

tde (^auls suc!6enl^ formecl tde 6esiAN of

renewinA tde Mar ancl cuttinA' c>i? tdat le^ion.

die was not of opinion tdat men of kos-

tile clisposition, if an opportunit)-' of marcdin^

tdrou^d tde ?rovince were Aiven tdem, woulcl

adstain from outra^e ancl miscdief.

dle permittecl Kim, if de tdou^dt it neces-

sar)', to Station tde le^ion in tdese places,

for tde purpose of winterinA.

1"de/ point to ^.mdiorix for tde purpose

of odtainin^ creclence.

d'or wdicd reason men fonci of war were

affectecl witd Areat re^ret.

die strove to odtain d^ ever^ entreats

tdat Ks sdoulcl de left in Oaui, decause,

dein^ unaccustomecl to sailinA, de fearecl
tde sea.

"dde^ sencl amdassa6ors to Laesar for

tde purpose of clearinA tdemselves.

I^es ennemis s'avancerent si rapiclement,

c^u'on n'avait pas le temps de lancer sur

eux les ^'avelots.

Iis prierent Lesar cle ieur permettre cl'en-

vo^er une amdassacie aux Indiens.

^.mbiorix exdorte les l^erviens ä ne pas

percire doccasion cle s'aKrancdir a ^mais et

6e venAer sur les liomÄins les outrao-es c^u'ils

en ont ret^us.

d'lusieurs motifs avaient fait prenclre aux
Oaulois la Resolutionsou6aine cle recommencer

la Auei-re st 6'ecraser la le^ion,

II ne cro^ait pas c^u'un peuple mal clis-

siose pour nous s'adstint 6e tout cle^at et

cle toute violence, s'il lui aecorclait le passaAe.

II lui permit, s'il le^uAeait Necessaire, cle

cantonner la le^ion pour l'liiver clans ces
contrees.

Iis lui montrent ^.mdiorix pour clonnei'
creance.

L'etait le su^'et cl'une vive clouleur pour

un zzeuple dellic^ueux.

Oumnorix essa^e a force cle prieres cl'ok-

tenir c^u'on le laisse en (?aule; il clisait c^ue,

n'a^ant pas I'daditucle 6e la mer, il crai^nait

6e s'emlzarc^uer.

Iis envoient cles cleputes a Lesar pour

se ^ustitier.

Dktiviis.

sdort time onl^ davin^ elazzsecl, so

tkat time was scarcel^ Aiven for arranZin^ ancl

executing tdose tdin^s vvdicd tde^ da6 6e-

terrninecl on, tde enem.^, upon tde si^nai deinA

Aiven, rusde6 clown from all parts.

ddat it Mas tde common resolution of

t^aul: tdat tdat cla^ was appointecl for tde

storminA of all Laesar's winter-c^uarters.

^.pres un Intervalle cle temps a peine

süffisant pour executer les clispositions arre-

tees, les ennemis a un si^nal clonne se pre-

cipiterent cle tous cotes.

I^a Oaule entiere avait forme une con^'u-

ration; ce ^>'our etait Iixe pour attac^uer tous

les c^uartiers cle Lesar.
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klostium tam paratus fuit acl climicanclum

animus, ut non moclo acl insignia accommo-

clancla, secl etiam acl galeas incluenclas scu-

tisc^ue tegimenta cletruclencla tempus clefuerit.

^.cl eas res conkcienclas kiennium siki

satis esse cluxerunt.

Die ?eincle Zeigten eine solcke Kampf-

kegier, 6ass nickt nur clie ?eit feklte, clie

Dienstakxeicken anzulegen, sondern auck clie

klelme aufzusetzen uncl clie Dkerxüge von clen
Zckilclen akxu?ieken.

^ur Ausführung alles dessen dielten sie

xxvei jakre für ausreickencl.

Laesar in citeriorem (^alliam acl conventus

agenclos profectus est.

Kit acl Kella suscipiencla (^allorum alacer

ac promptus est animus, sie mollis ac minime

resistens a6 calamitates perferenclas mens
eorum est.

Natres familiae omnikus precikus pe-

tierunt, ne se kostikus et commune« likeros

acl supplicia cle6erent, c^uos acl capienclam

fugam naturae et virium infirmitas impecliret.

?alus, cpiae perpetua interceclekat, I^o-

manos acl insec^uenclum tarclakat.

Laesar I?rack nack clem cliesseitigen

(-allien auf, um (^ericktstage akxukalten.

^vvar sincl clie (ballier leicht entxüncllick

uncl rasck entschlossen ?um Kriege, aker im

klnglück sckwack uncl 6urckaus nickt ^vicler-

stan6sfäkig.

Die Klausmütter Katen flekentlick ikre

Männer, sie uncl ikre gemeinsamen Kincler

nickt ?um ^kscklackten xu ükerliefern, cla sie

clock clie natürlicke Lck^väcke kinclere, clie

kluckt ?u ergreifen.

Das cla^viscken liegencle ausge6eknte

.Vloor musste clie kömer kei cler Verfolgung
aufkalten.

Laesar alias territanclo alias cokortanclo

magnam partem, c^uum se scire c^uae kerent,

clenuntiaret, (^alliae in ofkcio tenuit.

Laesar kielt einen grossen 'keil (Galliens

kalcl clurck Linsckückterung, kalcl clurck ^u-

reclen in (^ekorsam, inclem er erklärte, er

^visse um clie Vorgänge.

^.uxiliares lapiclikus telisc^uesukministran-

clis et acl aggerem caespitikus comportanclis

speciem pugnantium praekekant.

Reperiekat in c^uaeren6o Laesar initium

esse fugae factum a Dumnorige.

()uae c^uisc^ue prima signa conspexit,

acl kaec constitit, ne in czuaerenclis suis pu-

nancli tempus climitteret.

klostes et 6e expugnanclo oppiclo et 6e

llumine transeunclo spem se fefellisse intel-
lexerunt.

Die Kliltstruppen erregten claclurcli, class
sie Lteine uncl (?esckosse kerkeisckatften uncl

Rasenstücke ?u einem Damm Zutrugen, clen

Zckein, als ok sie am Kampfe teilnäkmen.

Laesar kekam kei seinen Lrkuncligungen

keraus, class Dumnorix clas keispiel xur

Gluckt gegeken kake.

XVelcke kel^Teicken ^jecler xuerst erklickte,

cliesen sckloss er sick an, um nickt üker clem

?Ierumsucken nack clen Leinigen clie ^eit xum

Kämpfen xu verlieren.

Die k'eincle saken sick in cler kloifnung,
clie Ltacit Tu erokern uncl clen kluss ?u üker-

sckreiten, getäusckt.
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3o cleterminecl was tl>e nnncl of tke

enem^ vn fiAlitinA, tl^at time was vvantinA

not onl^ für aflixinA tke militar^ insi^nia,

kut even for puttinA on tlie kelmets ancl

clrawinA off tlie covers trom tke skiel6s.

l'l^e^ reclconecl tliat a term of two ^ears
woulcl de sufticient ior tl^em to execute tkeir

clesiAns.

Laesar set out for kitlier (^aul tu l^olcl

tl^e assi?es.

^.s tke temper of tlie (^auls is impetuous

ancl rea6)s tu unclertake vvars, so tkeir mincl

is weal^ ancl lz^ no means resolute in en-

clurin^ ealamities.

"I'ke matrons rec^uestecl of tkeir l^uslzancls

vvitl^ ever^ entreat)-' tkat tlie^ slloulcl not alzan-
clon tkem an6 tl^eir common clnlclren to tke ene-

m^ for punisliment, lzecause tke ^vealcness of

tl^eirnaturepreventecltliemfromtalvinAtolliAl^t.

1"ke extensive marsli wliick intervenecl

was lilcel^ tu retarcl tl^e l^omans in tke

pursuit.

On eut si peu cle temps, et l'ennemi fut

si empresse cle comkattre, c^ue nos solclats

ne purent meme pas se parer cle leurs marc^ues

cl'donneur, ni mettre leurs casc^ues et oter

l'enveloppe cle leurs koucliers.

l)eux ans leur parurent suftisants pour

ces preparatifs.

II partit pour aller tenir les assemklees
clans la Oaule citerieure.

Lar cle meme c^ue le caractere cles Oaulois

est arclent et prompt ä courir aux armes, cle

meme leur äme est molle et sans force pour

supporter les revers.

I^es meres 6e famille con^'urent leurs

epoux cle ne pas les livrer aux cruautes cle

l'ennemi avec leurs enfants, a cz^ui leur a^e et

leur faiklesse ne permettent pas cle fuir.

l^es marais c^ui cle tous cotes se trouvai-
ent entre eux et les Domains ralentirent la

poursuite.

Laesar in one cass alarmin^ tkem,
since l^le cleclarecl tdat l>e lvne^v vvl^at was

Auin^ on, ancl in anotlier case lz^ encoura-

AinA tkem, retaine6 a Areat part of Oaul in

its alleAiance.

"I'ke auxiliaries supplvin^ stones an6

^veapons ancl conve^inZ- turk tu tl'le moun6,

presentecl tl^e appearance of men enAg,Aecl

in fi^ktin^.

Laesar 6iscoverecl on !nciuirino° tkat tke

commencement of tl^at tli^dt l^acl Izeen macle

l)^ Oumnorix.

Lesar intimi6e les uns, en leur cleclarant

cpi'il sait ce c^ui se passe, encouraAe les autres

et parvient ainsi a maintenir une Arancle Partie
cle la (^aule clans le clevoir.

I.es auxiliaires apportent 6es pierres et

cles traits st 6u ^a^on pour elever une terrasse

et semdlent ainsi pren6re part a l'action.

Lesar clecouvrit par ses c^uestions cpie

la cleroute avait commence par Dumnorix.

Wliatever stanclarcls an^ one saw first,

at tllese l^e stoocl, lest in seelcin^ kis ovvn

compan^ ke skoulcl lose tlie time for fi^litinA.

'l"ke enem^ perceivecl tkat tlieir kopes kacl

cleceivecl tliem botk vvitk re^arcl to tlieir talcin^

tke tcnvn b^storm ancl also tkeir passinZ- tke river.

l^a Premiere enseiAne c^ue cliacun vit

ce fut la, c^u'il se rallia, aiin 6e ne pas perclre,

enckerckant son ranA', le moinent cle comlzattre.

l^es ennemis se reconnurent cle^us clans

leur espoir cl'emporter la ville et cle passer
la riviere.
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661'mMvuin.

Inürmis navikus kiemi Navigationen) sul)-
icien6am non existimakat.

Livitatem ignokilem atc^ue kumilem

Lburonum sua sponte populo Romano kellum
facere ausam vix erat creclenclum.

^.riovistus tantos siki Spiritus, tantam
siki arrogantiam sumpserat, ut ferenclus non
vicleretur.

Lassar legatis imperat, ut czuam zzlurimas

possent, Kieme naves aecliticanclas veteresc^ue
reücienclas curarent.

Lr kielt es nickt für geraten, sick mit

seinen gekrecklicken Zckitfen kei cler I^akrt
clem stürmischen ^Vetter auszusetzen.

Ls war kaum glauklick, class 6er unke-
cleutencle uncl sckwacke Ltaat 6er Lkuronen

gewagt kake, auf eigene l^lancl Krieg mit

clem römischen Volke anzufangen.

^.mkiorix katte ein sc) anmassencles

^Vesen angenommen, 6ass er unaussteklick
erschien.

Laesar kefakl clen Legaten, im XVinter

mögkckst viele 8ckitke kauen uncl clie alten
auskessern xu lassen.

Oksi6ikus imperatis centum, kos ^Vecluis
custoclienclos tracli^

I^elic^uum exercitum Zakino et Lottae

legatis in IVlenapios cle6ucenclum cleclit.

Lr forcierte clie Ztellung von kunclert

(Geiseln uncl vertraute ikre IZewackung 6en
/Vecluern an.

Lr ükergak clen l^sst cles leeres seinen

Legaten Lakinus uncl Lotta, um ikn in 6as

Dancl cler ^lenapier ?u fükren.

Du« ätzlltsellß „Olli 10" !N>s V6I'8M6(l6N6 ^rtßll :lII8Wäl'II0><s.

Julius esse arkitrakantur ^.cjuitani sine

ullo vulnere victoria zzotiri.

Nilites gravikus navigiis non intermisso

remigan6i lakore longarum navium cursum

aclaec^uarunt.

Dumnorix a castris insciente Laesare

clomum cksceclers coepit.

Kec^ue ullum totius kiemis tempus inter-

cessit sine sollicitucline Laesaris, czuin ali-

c^uem 6e consikis ac motu Lallorum nuntium

acciperet.

?rincipes inter se coniurant nikil nisi

communi consilio se acturos esse.

Docekat ^Vriovistum, cum nec^ue aclitum

nec^ue causam postulancli iustam kakeret,
keneücio ac likeralitate sua ac senatus ea

praemia consecutum esse.

Die ^.c^uitanier kielten es für sickerer,

clen Lieg okne allen Verlust ?u erlangen.

Die Lolclaten kielten mit clen Dastsckitken,

okne 6ie /^.rkeit cles I^uclerns auszusetzen ^kei

unausgesetztem anAestrenAten l^uclern), glei-

cken Zckritt mit clen Krie^ssckiffen.

Oumnorix entfernte sick okne ^Vissen

Laesars aus clem Dager uncl trat clen I^eim-

xveA an.

I^Incl es ver^inA fast Icein ^.u^enkliclv im

gan?en Winter okne Zesvrgnis für Laesar,
okne class er eine ^"ackrickt von clen aufrükre-

riscken .^.nsckläAen cler (ballier erkalten kätte.

Die I^läuptlin^e verdinclen sick eicllick,

nickts okne gemeinsamen Lesckluss tun ?u
^vollen.

Lr ervväknte, ^.mkiorix kake, okne öe-

recktigung uncl gereckte IIrsackq ?u Kaken,

clerartige ^nsprücke Ziu macken, cliese ^.us-

^eicknungen seiner uncl cles Lenates (?üte

uncl kreigekiglceit xu verclanl^en.
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iFerunäivnlli.

l^e clicl not consicler tkat ^itk Iiis skips

out of repair tke vo^a^e ou^kt to de rislce6
in hinter.

It was scarcel^ creclikle tkat tke okscure
ancl kumkle State c>f tke lZkurones kacl clarecl

to malce ^var upon tke Roman people »5
tkeir ovvn accorcl.

^.mkiorix kacl assumecl to Kimself suck

pricle ancl arro^ance, tkat ke ^as feit to ke

cpiite insufferakle.

Caesar comman6s tke lieutenants to take

care tkat 6urin^ tke vvinter as man)-- skips

äs possikle skoulcl de kuilt, and tke olcl re-

pairecl.

klavinA imposecl uns kunclrecl kosta^es,
ke clelivers tkese to tke /^.eclui to ke kelcl in

ckar^e k^ tkem.

^I"ke rest of tke arm^ Iis 6eliverecl tv

Zakinus ancl Lotta kis lieutenants to leacl

into tke territories of tke Nenapi.

II ne cro^ait pas clevoir avec ses vais-

seaux 6elakres courir en kiver les risc^ues
cle la mer.

II etait a peine cro^akle c^ue la faikle
et okscure cite cles I^kurons eut ose cl'elle-

meme faire la Auerre au peuple romain.

^mkiorix etait clevenu 6'une arro^ance,

cl'une presomption c^ue I on ne pouvait plus
tolerer.

Lesar or6onna aux lieutenants cle faire

reparer penclant kkiver les vieux vaisseaux

et cl'en construire le plus possikle.

II exi^e cent ota^es cpi'il clonne en Aarcle
aux IZcluens. »

II remit le reste cle l'armee aux lieute¬

nants Lakinus et Lotta pour le concluire cke?

les !VIenapiens.

Dl!« äsutselw mit v0i^e!iieäM6 misMäi'üekt.

I'ke^ consi6erecl it safer to Aain tke vic-

tor^ vvitkout an^ vvouncl.

?ke^ >vitk tke transports an6 keav^ skips,

tke lakour of rovvinA not keinZ- stoppecl,

eciuallecl tke speecl of tde sltips of var.

I^es ^c^uitains tronvaient plus sür cle

remporter la victoire sans repanclre cle san^.

I^es solclats, ramant sans reläcke, tirent

vo^uer cle pesants transports aussi vite c^ue

cles Aaleres.

I^>umnorix ksAan to talce kis cleparture

from tke camp dome^varcls, Laesar bein^

Ignorant of it.

Kor clicl an^ periocl of tlte ^vliole vvinter

pass over ^vitliout fresk anxiet^ tu Laesar or

^vitltout kis receivinA some intelÜAence respec-

tinA tlte Meetings ancl commotions oftke (^auls.

I'lie ckieftains enter into a mutual

compact to clo notkinA except oeneral
consent.

l^Ie informell Kim lkat ^Vmkiorix, altkouAli

ke Iiacl neitlier an introcluction, nor a ^just

Arouncl tor tlie rennest, kacl olztainecl tkese

konours tlirouAk tke kinclness ancl muniti-
cence of kimself ancl tke Senate.

Oumnorix, a l'insu cle Lesar, c^nitte le camp

et reprencl le ckemin cle son pa^s.

Lesar ne tut pas 6e tout l'kiver un

moment sans inczuietucle et sans recevoir

^uelc^ue avis sur les concilialzules et les mou-
vements cles Oaulois.

l^es ckefs font serment entre eux cle n'a^ir

c^ue cl^un commun accorcl.

II lui rappela c^u'^mkiorix, cpii n'avait

ni facilites ni motifs legitimes pour les solli-

citer, n'avait clü. les Konneurs c^u'a sa Kien-

veillance et a la Aenerosite clu senat.
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Lerfacile factu esse illis prokat conata lZr weist ihnen nach, es sei sehr leicht,

perticere. ihr Vorhalten auszuführen.

lZello hlelvetiorum confecto totius fere

(^alliae legati ad Laesarem gratulatum con-
venerunt.

^edui veniedant c^uestum, c^uocl ?1aru-

cles tines ipsorum popularentur.

I>iach Beendigung cles Krieges mit clen
hlelvetiern fanden sich kei Laesar die <^e-

sandten fast gan^ (Galliens ein, um ihm ihre

(?lüchwünsche clar^ulzringen.

Die ^.ecluer Hamen, um sich ?u keschwe-

ren, class die hl^ruden ihr Hand verwüsteten.

^.edui legatos ad Laesarem mittunt ro-

gatum auxilium.

Oratio
I^>ixit non esse dudium, c^uin totius (^al-

liae plurimum l^elv^tü possent.

Laesar responclit: Ki veteris contumeliae

oklivisci vellet, num se etiam recentium in-

iuriarum memoriam deponere posse?

()uid esse levius aut turpius czuam au-

tore koste de summis redus capere consilium?

()uicl sidi vellet? Lur in suas possessiones
veniret?

(Zuis hoc sidi persuaderet sine certa

sps ^.mkiorigem ad eins modi consilium cles-
cendisse?

Laesar legatis respondit: diem se ad

deliderandum sumpturum esse, si c^uid vellent,

ad idus ^.priles reverterentur.

hlaec esse, c^uae ah ec> postularet: pri-

mum, ne c^uam multitudinem hominum am-

plius trans Rhenum in (^alliam traduceret;

cleincle ohsides, c^uos köderet ad ^.eduis,

redderet, neve ^.eduos injuria lacesseret,

neve Iiis sociisc^ue eorum Helium inferret.

l^e committeret, ut is locus, uki consti-

tissent, ex calamitate populi Roman! nomen

caperet.

Die ^Vecluer schichen (Gesandte ^u Laesar

mit cler Litte um Hilfe.

odllMg.
IZr sagte, unzweifelhaft seien clie hlelvetier

clie mächtigsten unter allen gallischen
Ztämmen.

Caesar antwortete, wenn er auch clie alte

Schmach vergessen wolle, lcönne er clenn

auch clie jüngsten (Gewalttaten vergessen?

>Vas sei leichtfertiger ocler schimpflicher,
als nach clem Rate cles Leindes üder clie

wichtigsten Angelegenheiten eine lZntschei-

clung ^u treifen?

^Vas er clenn eigentlich wolle, warum er

in seine Lesit?ungen häme?

Mer hönnte sich einhilden, class ^.mkiorix

ohne kestimmten (?runcl ?u solchem Lnt-

schluss geschritten wäre?

Laesar antwortete clen d-esanclten, er

wolle sich Leclenlcxeit nehmen; wenn sie ein

Anliegen hätten, so möchten sie ?um iz. ^Vpril
wieclerlcommen.

Lr stelle an ihn folgencle Forderungen:
Lrstens solle er Heine weiteren Zcharen üder

clen Rhein nach (Gallien führen; Zweitens solle

er clie von clen ^.ecluern gestellten (Geiseln

?urüchgelzen; auch solle er nicht clie ^ecluer

durch (?ewalttätigheiten reiben, noch sie und

ihre Bundesgenossen mit Krieg ülzer^iehen.

Lr solle es nicht dahin lcommen lassen,

class ihr ^'et?iger I^agerplat? seinen I^amen

von einer Niederlage des römischen Volkes
erhalte.



Hnpiuum.

Irls pruves tc> tkem tlr^t tu aecomplisll

tdeir attempts was ^ tkinA ver^ e^s)/ tc> de
clvne.

Wken tke vv^r witk tde l^lelvetü was

cvncluclecl, ^md^ssaclurs 5rum Älmost ^11

parts c>5 (^aul ^ssemdlecl tc> con^rÄtuIate
Lues^r.

"I"Iie ^Veclui c^me tc> cvmplÄin tlrat rlie

l^^rucles vvere r^v^AinA tdeir territories.

^eclui sencl ^mkassÄclurs tc> LaesÄr

tu uslv ^ssist^nce.

(d'ütio

l^le s?ücl tl^Äl tigere vv^s nc> cloudt tdat

tke l^lelvetii were tke must po^erful o5 tke
wkvle vf (^^ul.

Laesar replie6: Ik ke vvere ^illinA to

turnet tkeir former outr^AS, cuulcl ke also

usicle tde rememdr^nce c>f tlie l^te MronAS?

WliÄt coulcl de more srivolous aucl more

iANuminious tli^n t» aclopt me^sures re-

spectin^ tlie most important Ä^airs »n tlie

ÄUtdorit)-' c>f an snem^?

Wkat clc>es lie Desire? come Ks intcz

liis clom^ins?

Wdc> vvczulcl persu-rcle dimselk c>f tllis tli^t

/^.mbiorix li^6 resurtecl tv ^ 6esiZn c>k tkat

nature ^itkout sure Arouncls?

Laesar repliecl tc> tlre umd^ss^clors tdat

ke vvoulcl t^lce time tc> clelikerÄte; ik tke^

wantecl ÄN^tliinZ-, tde^ mi^dt return tde

tkirteentk c>f ^.pril.

I ^sse are tl>e tkinAS wkick l^e rec^uires

c>t I^im: lirst, tli^t ke clo nvt ÄN)^ mvre drinA

vver ÄN)- kocl^ c>t men 2cr»ss tke l^dine intc>

<^3,ul, in tke next place, tkat Iie restore tde

I^llStÄAes, vvl^k Ks I^lÄS srum tlie ^Veclui' Änc>

de neitker ^rc>vc>I<e tlie ^/Ve6ui ou-

tr^Ae nc>r m-ilve war upvn tl^em or tlieir Älliss.

Wl^erefors lei Kim nc>l IirinA it tc> pÄSS

tlie ^lace, vvkere tlie^ xvere stÄQcliri^,

skc>uI6 ^c^uire a n^me frc>m tke cliSÄSier uk

tke Rc>ir>ÄN people.

II leur 5aii vuir cvml^ien 1^ reuZsite leur

ssr^ tacile.

I^Ä Auerre 6es I^Ielvetiens terminee,

cles 6eputes cle presc^ue ivute lu^ (?^ule
vinrent feliciter Les^r.

I^es Lduens vinrent se ^lainclre Lies ra-

VÄAes ^ue les I^arucles commsttaient sur leur
territczire.

I^es I!c1uens envnient clss cleputes vers

Lesar pour implorer svn secvurs.

0l>li<>>i:l.

II clit cjue les I^Ielvelii etaient s^ns cun-

treclit les plus puiss^nls ^les (-Äulois.

Les^r repvn6it: (Zu^ncl il vouclr^it ouklier

cet ancien ^ssront, pourrait-il aussi per6re 1^
memoire clss Insultes recerNes?

(^)uc>i cle plus iuconsec^uent et cle plus

konteux c^ue cle t'ormer uue resolutiou ex-
treme sur le conseil cl'un ennemi?

<^)ue vc>ulait-il? k'ourciuoi venait-il sur
svu territoire?

<^)ui se persu^6er^it <.pi'^mdivrix eüt pris

uu p^rti pareil saus avoir uu kut dien cle-
termine?

Lesar repc>n6it aux cleputes cpi'il av-üt

lzesoin cle clelilzerer sur leur clemAncle et cpi'ils

pouvaient revenir le treibe uvril.

Voici ce c^ue Lesar lui clemanclAit: cl'alzvrcl

cp^il ne t!t point venir clans la (^aule cle nuu-

velles dan6es cle OermÄins; ensuite, c^u'il

renclit Äux Lcluens leurs utaAes; c^u'il ne

tuurmentät plus les L6uens et c^u'!! ne les

att^c^uät ni eux, ui leurs Ellies.

()u'il prit AÄrcle cpie le lieu oü ils et^ient,

ne clevint fameux par c^uel^ue nouve^u cles^s-

tre clu peuple rc>m!tin.
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?erfg,cile factu esse

z?erflcere.

Kella l^elvetiorum

t^alliÄe legati acl Laesa
venerunt.

^e6ui veniedant c^

cles tines ipsorum popu

^.eclui legatos (
»-Alum auxilium.

I^>ixit non esse club

liae ^>Iurimum Helv^tü ^

Laesar responclit: 5!

oklivisci vellet, num sc

iuriarum memoriam cle^

()uicl esse levius I

tore koste cle summis re^

(Zuicl silzi vellet?

veniret?

()uis hoc sibi pc

spe ^Vnihiorlgein A,cl eit
cenclisse?

Laesar legatis res

clelikerÄnclum sumpturu

acl iclus ^Vpriles reverte

I-Iaec esse, cz^uae Ä

mum, ne c^uam multit>

plius trans l^henum in

cleincle odsicles, c^uos

re6cleret, neve ^Veclu

neve his sociisc^ue eoru

I^e committeret, u<

tissent, ex calamitate z

caperet.

st ihnen nach, es sei sehr leicht,

en auszuführen.

een6igung 6es Krieges mit clen
fanclen sich hei Laesar clie (^e-

t gan^ (Galliens ein, um ihm ihre

che darzubringen.

cluer Hamen, um sich ?u bescbwe-

clie l^^ruclen ihr l^ancl verwüsteten.

ecluer schiclcen (-esanclte ?.u Laesar

tte um Hilfe.

^te, unzweifelhaft seien clie Helvetier

öligsten unter allen gallischen

r antwortete, wenn er auch clie alte

vergessen wolle, hönne er clenn

jüngsten (Gewalttaten vergessen?

zei leichtfertiger ocler schimpflicher,
6em l^ate cles ?eincles über clie

hn Angelegenheiten eine Lntschei-
reffen?

!er 6enn eigentlich wolle, waruni er

esit?ungen häme?

könnte sich einbilclen, class ^Vmkiorix

stimmten (?runcl ?u solchem Lnt-

^schritten wäre?

antwortete clen (?esanclten, er

st keclenlc^eit nehmen; wenn sie ein

hatten, so möchten sie ?um iz. ^pril
lmmen.

teile an ihn folgencle I^orclerungen:
cille er Heine weiteren Zcharen über

nach (Gallien führen; Zweitens solle

on clen ^ecluern gestellten (Geiseln

Ken; auch solle er nicht clie ^Vecluer

lwalttätigheiten reiben, noch sie uncl

clesgenossen mit I^rieg überziehen,

olle es nicht clalün lcommen lassen,

^>et?iger I^agerplat? seinen ^amen

r I^ieclerlage 6es römischen Volkes


	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]

